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Ulevaade EKRst

EKRI ajaloost

Euroopa NOukogu pikaajalise (1970ndad-
1980ndada aastad) keelebppe alase t60
tulemus

Olulised etapid:

+ 1991. aastal Sveitsis Riischlikonis rahvusvaheline
stimpoosion

* Esialgsed versioonid 1996. ja 1998. aastal
 Avaldati 2001. a inglise ja prantsuse keeles
» Tanaseks télgitud 40 keelde

* Eestikeelne tdlge 2003. ja 2007. aastal

~  CEFR

Common European Framework
of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment

European /
Language X
e~ L~ L~
a—"mﬁﬁﬂé{; europass

des Langues
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EKRIi rakendused

» Euroopa keelemapp
* 2001-2010 — valideeriti 118 ELP mudelit 32
riigist
« Eesti pohikooli vanema astme mudel
93.2007

* 2011-2014 — registreeriti 21 ELP mudelit

» Keeleeksamite sidumine EKRI tasemetega
» 2003. a — kasiraamatu esialgne versioon
* 2004. a — lisa (Reference Supplement)

» 2009. a — kdsiraamatu |dppversioon Eng|IShPI‘DfI|e
« 2011. a Euroopa keeleoskuse uuring The CEFR for English

Il TARTU ULIKOOL

Kui hasti te tunnete EKRIi pohimotteid?

2.1 Tegevuspodhine ainekasitlus

Keelekasutus — mis haarab ka keeledpet — h6lmab kaiki inimesi, kes arendavad
Uksikisikute ja Uhiskonna tegusate likmetena oma Uldist ja eelkdige
suhtluspéadevust. Nendele padevusliikidele tuginedes sooritavad inimesed eri
situatsioonides ja tingimustes (kohati takistatuna) keelelisi toiminguid. Viimased
katkevad keeleprotsesse, mille kdigus luuakse ja/voi vbetakse vastu eri
valdkondade teemadega seotud tekste. Sealjuures valivad inimesed strateegiad,
mis sobivad kindla Glesande lahendamiseks kdige paremini. Inimeste
keelekasutuse jalgimine keeledppes soodustab nende padevuse kinnistumist voi
rakendumist.
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Kirjeldav skeem

» Suhtluspadevus

+ Keelepadevus (sdnavara-, grammatika-, semantika-, fonoloogia-, ortograafia- ja
ortoeepiapadevus)

+ Sotsiolingvistiline padevus (sotsiaalsete suhete keelelised tahistajad, viisakusreeglid,
rahvatarkuse véljendvara, registrierinevused, murre ja aktsent)

* Pragmaatikapadevus (diskursuse- ja funktsioonipadevus)
» Keelelised toimingud/ tegevused

» Keelekasutusstrateegiad
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Suhtluses kasutatavad keelelised toimingud ja strateegiad

* Loometegevused ja —strateegiad
* Suuline tekstiloome = radkimine
* Kirjalik tekstiloome

Vastuvbtutegevused ja —strateegiad
+ Kuulamine
* Lugemine
* Interaktiivsed tegevused ja strateegiad
* Suuline suhtlus
+ Kirjalik suhtlus

» Vahendamistegevused ja —strateegiad
* Suuline vahendamine
+ Kirjalik vahendamine
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» Mitu keeleoskustaset on EKRIs kirjeldatud?

« Tabel 1. Uldskaala (Ik 39)
 Tabel 2. Enesehindamise skaala (Ik 42-43)
 Tabel 3. Suulise kdne kvalitatiivsed aspektid (Ik 44-45)
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Can give a prepared
straightforward prosen-
tation 00 a tamilar topic
within his/her field.

Independent User Proficient User

Osaline keeleoskus 1

Understanding converiation betwoen

Expressing 3 peroned response 1o artisth
text

RAebaying specific informaticn in writing

Prosusiag (et in wesch

Aelayirg sgeific isformatien

Colaboesting 1o comtruct meaning

Facditatrg coilsbarative ninraction

B1
B2

Rrpans and essays

Crestive writing

Menclogue: Glving nlomas

Menclogue: Deseribing exserircs

Rrasing lor mMormaton and arpsrmest

e asting imityuction

Neating 4t & baistire athvity

Understanding the nlerccutor

(omenaton

wtoerrar dwcussion

Goaloriented co-cperation

Figure 6 — A fictional profile of needs in an additional language — lower secondary CLIL

(Content and Language Infegrated Leaming)

b

Il TARTU ULIKOOL

Vajalik keeleoskus LAK-
oppes pohikooli vanemas
astmes
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Osaline keeleoskus 2

® German French Spanish Italian

Listening

Written Production Reading
(e a
B1
A2
Al

Written Interaction Spoken Interaction

Spoken Production

Figure 8 — A plunlingual proficiency profile with fewer categories

Mitmekeelse inimese
‘keeleoskusprofiil’
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Skaalade kasutamine ainekava koostamiseks

* Variant 1

» Maarake kindlaks dppijatele olulised keeleoskuse aspektid ja valige vélja neid

kirjeldavad skaalad

» Otsustage, millise oskustasemeni peaksid dppijad iga oskuse puhul jdudma
+ Koondage k&ik valitud kirjeldused Uhte nimistusse — saate esialgsed dpitulemused

» Korrastage opitulemused

e Variant 2

» Otsustage, millisele keeleoskustasemele peaksid dppijad jdudma

» Koguge kokku kdik selle taseme kirjeldused
» Valige kirjelduste hulgast &ppijatele vajalikud

TARTU ULIKOOL
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Sonastus naidisskaalades

» ‘Emakeelekdneleja’ on labivalt asendatud ‘kdnelejaga’ voi ‘teiste
kdnelejatega’ voi ‘sihtkeele kdnelejaga’.

¢ Mitmes skaalas on C2 tase madalamaks muudetud.
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* Lisandunud on Alst madalam tase
* Rohkem on pluss-tasemete kirjeldusi
« Haalduspadevuse skaala on asendatud uuega
0l TARTU ULIKOOL

Haalduspadevus

PHONOLOGICAL CONTROL
OVERALL PHONOLOGICAL CONTROL

Can employ the full range of features in the

‘SOUND ARTICULATION

Can articulate virtually all the sounds of the target language

target language with a high level of control ~ including
prosodic features such as word and sentence siress,
thythm and intonation — so that the finer points of hisher

c2 i
message are clear and precise. Intelligibiity and effective
conveyance of and enhancement of meaning are not
affected in any way by features of accent that may be
retained from ofher language(s)

Can employ the full range of phonological features in the
target language with sufficient control to ensure intelligibilty
throughout. Can articulate virtually all the sounds of the
target language; some features of accent retained from
other language(s) may be noticeable, but they do not affect
inteligiblty

Can generally use appropriate intonation, piace stress
correctly and articulate individual sounds clearly; accent
tends to be influenced by other language (s) helshe speaks,
B2 but has ltle or no effect on intelligibilty

c1

Pronunciation is generally intelligible; can approximate
intonation and stress at both utierance and word levals.
However, accent is usually influenced by other language(s)
helshe speaks.

B1

Pronunciation is generally clear enough to be understood,
but conversational partners will need to ask for repettion
from time to time. A strong influence from other language(s)

A2 helshe speaks on stress, rhythm and infonation may affect
intellgibiity, requiring collaboration from interlocutors.

5 of familiar i

with clarity and precision

Can articulate virtually all of the sounds of the target
language with a high degree of control. He/she can usually
self-correct if helshe noficeably mispronounces a sound

Can articulate a high proportion of the sounds in the target
language clearly in extended strefches of production; is
inteligible throughout, despite a few systematic
mispronunciations.

Can generalise from hisher repertoire to predict the:
phonological features of most unfamiliar words (e.g. word
stress) with reasonable accuracy (e.g. whilst reading).

Is generally intelligible throughout, despite regular
mispronunciation of individual sounds and words helshe is
less familiar with

Pronunciation is generally intelligible when

PROSODIC FEATURES

Can exploit prosodic features (e.g. stress, rhythm and
intonation) appropriataly and effectively in order to convey finer
shades of meaning (e.g. to differentiate and emphasise).

Can produce smooth, intelligible spoken discourse with only
occasional lapses in control of stress, thythm andor inton:
which do not affect intelligibility or effectiveness.

Can vary intonafion and place stress correctly in order to
express precisaly what helshe means to say.

Can employ prosodic features (e.g. stress, intonation, thythm) to
support the message hefshe intends to convey, though with
‘some influence from other languages he/she speaks.

Can convey hisher message in an intelligible way in spite of a
strong influence on stress, intonation and/or rhythm from other
Ianguage(s) he/she speaks

Can usa the of everyday words and phrases

in simple everyday situations, provided the interlocutor

makes an effort fo understand specific sounds.

Systematic mispronunciation of phonemes does not hinder

inteligibilty, provided the interlocutor makes an effort to
anise and adjust to the influence of the speaker's

language background on pronunciafion.

intelligibly., in spite of a strong influence on stress, infonation
andlor thythm from other language(s) he/she speaks
Prosodic features (e.g. word stress) are adequate for familiar,
everyday words and simple utterances
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Vahendamistegevus

« Raamdokumendis skaalasid ei ole

* Lisakoites on
+ 19 vahendustegevuse skaalat
* 5 vahendusstrateegia skaalat

10
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Mitmekeelsus ja -kultuurilisus

« Building on pluricultural repertoire — kirjeldab mitme kultuuri padevuse
kasutamist suhtlusolukorras

« Building on plurilingual repertoire — igal tasemel kirjeldatakse nérgemas
keeles toimetulekut
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llukirjanduse lugemine/ mdistmine

» Kolm skaalat
* Reading as a leisure activity
* Expressing a personal response to creative texts
+ Analysis and criticism of creative texts

11
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Muu

* Internetisuhtlus
* Online conversation and discussion

« Goal-oriented online transactions and collaboration
 Using telecommunications

* Giving information

b

TARTU ULIKOOL

Veel abimaterjale
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Tasemekirjeldused eri rihmadele

 Lastele ja noortele mdeldud keeleoskustasemete kirjeldused:

» 7-10-aastased: Collated Representative Samples of Descriptors of Language
Competences Developed for Young Learners Aged 7—-10 Years

« 11-15-aastased: Collated Representative Samples of Descriptors of Language
Competences Developed for Young Learners Aged 11-15 Years

* Viipekeele tasemekirjeldused:
» Euroopa nitdiskeelte keskuse koduleht ProSign.
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Kasulikke internetilehekdilgi

« Common European Framework of Reference for Lanquages: Learning,
Teaching, Assessment (CEER) — Euroopa Noukogu lehekilg

* CEFR resources Euroopa nuudiskeelte keskuse (ECML) lehelt

* The European Language Portfolio (ELP) koduleht

* Euroopa keeledppe raamdokument: 8ppimine, dpetamine ja hindamine —
HTM kodulehelt

» Euroopa keelemapp SA Innove dppekava infoportaalist
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http://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=0900001680697fca
http://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=0900001680697fc9
http://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2012-2015/ProSign/PRO-Sign-referencelevels/tabid/1844/Default.aspx
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/?desktop=false
http://www.ecml.at/Thematicareas/CEFRandELP/Resources/tabid/2971/language/en-GB/Default.aspx
https://www.coe.int/en/web/portfolio
https://www.google.ee/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwiowrybpNXXAhVqIJoKHeT0D2oQFgglMAA&url=https://www.hm.ee/sites/default/files/euroopa_keele6ppe_raamdokument.pdf&usg=AOvVaw3f3iXlDgPhD_0SX77Fgqsv
https://oppekava.innove.ee/pohiharidus/voorkeeled/keelemapp/

